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Prof i lo  az iendale .
C o m p a n y  p r o f i l e .
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Quando quarant ’anni  fa ,  ho r i levato questa  az ienda nata  appena d iec i  anni  pr ima,  non avre i  potuto 
immaginare  una cresc i ta  d i  queste  d imens ioni . 
Nel  tempo i l  vo l to  d i  Ar i s toncav i ,  che ha  saputo conver t i re  la  propr ia  esper ienza  in  for te  competenza e 
cont inua r icerca  del la  qual i tà  de i  prodott i  e  de l la  soddis faz ione dei  c l ient i ,  è  mutato radica lmente.

La  nost ra  az ienda ,  con sede a  Vicenza ,  c i t tà  d ’ar te  e  d i  cu l tura  e  ter ra  nata le  d i  nomi  i l lust r i  come l ’a rchi tet to 
Andrea Pa l lad io,  ha  in fat t i  cost ru i to  i  propr i  success i  basandos i  su l l ’ innovaz ione tecnologica  ed i l  for te 
invest imento in  r icerca  e  sv i luppo por tando un contr ibuto impor tante  in  termini  d i  nuove idee nel  set tore 
dei  cav i  e let t r ic i  con i so lamento in  gomma ed e lastomer i  var i ,  in  bassa  e  media  tens ione.
Scegl iamo i  migl ior i  profess ionis t i  a f f inché i  nost r i  s ta f f  tecnic i  intern i  s iano competent i  e  preparat i  ed 
invest iamo quot id ianamente nel la  loro  cresc i ta  a f f inché s iano costantemente aggiornat i  e  sempre pront i 
a l l ’ innovaz ione.

La  sce l ta  d i  inser i re  impiant i  d i  produz ione sempre a l l ’avanguardia  c i  ha  permesso d i  forn i re  a i  nost r i  c l ient i 
prodott i  spec ia l i  per  ogni  loro  s ingola  es igenza .  Ne sono la  test imonianza  Dr incable ,  Ursus ,  Fahrenhei t 
v inc i tor i  d i  d ivers i  premi  a  l ive l lo  internaz ionale .

Graz ie  a l la  lungimiranza  d i  ch i  ha  creduto in  noi  e  a l  g ioco d i  squadra ,  la  nost ra  p iccola  az ienda è  d iventata , 
ne l  corso degl i  anni ,  un vero e  propr io  punto d i  r i fe r imento,  con una for za  lavoro d i ret ta  d i  o l t re  200 
persone ed una st ruttura  d i  o l t re  35 .000 metr i  quadr i .
Abbiamo saputo eccel lere  ed emergere  a l  d i  là  de i  conf in i  regional i  e  naz ional i ,  c rescendo costantemente 
in  tutt i  i  mercat i  ed espor tando dal l ’Europa f ino a l l ’est remo Or iente.  L’expor t  in fat t i  rappresenta  ormai  i l 
65% del  nost ro  bus iness  con una presenza in  o l t re  50  paes i  ne l  mondo intero.

Brendola ,  Mar zo 2010

Fo r t y  y e a r s  a g o  w h e n  I  t o o k  o v e r  t h i s  c o m p a n y,  f o u n d e d  t e n  y e a r s  e a r l i e r,  I  c o u l d n’t  h a v e  i m a g i n e d  a  g r o w t h 
o f  t h i s  d i m e n s i o n .  O v e r  t i m e  t h e  f a c e  o f  A r i s t o n ca v i  h a s  c h a n g e d  ra d i ca l l y.  I t  h a s  m a n a g e d  t o  t u r n  i t s  o w n 
e x p e r i e n c e s  i n t o  s t r o n g  k n o w - h o w  a n d  i n t o  c o n t i n u o u s  r e s e a r c h  f o r  p r o d u c t  q u a l i t y  a n d  c u s t o m e r  s a t i s f a c t i o n .

O u r  c o m p a n y  h a s  i t s  h e a d q u a r t e r s  i n  V i c e n z a  w h i c h  i s  a  c i t y  o f  a r t  a n d  c u l t u r e  n o t  t o  m e n t i o n  t h e  b i r t h p l a c e 
o f  i l l u s t r i o u s  n a m e s  s u c h  a s  t h e  a r c h i t e c t  A n d r e a  Pa l l a d i o.  I n  f a c t  A r i s t o n ca v i  h a s  b u i l t  i t s  s u c c e s s  o n  t h e  b a s i s 
o f  t e c h n o l o g i ca l  i n n o va t i o n  a n d  s t r o n g  i n v e s t m e n t  i n  r e s e a r c h  a n d  d e v e l o p m e n t .  T h u s  m a k i n g  a n  i m p o r t a n t 
c o n t r i b u t i o n ,  i n  t e r m s  o f  n e w  i d e a s ,  t o  t h e  s e c t o r  o f  l o w  a n d  m e d i u m  t e n s i o n  e l e c t r i ca l  w i r i n g  w i t h  i s o l a t i o n 
m a d e  o f  r u b b e r  a n d  va r i o u s  t y p e s  o f  e l a s t o m e r s .  We  c h o o s e  t h e  b e s t  p r o f e s s i o n a l s  s o  t h a t  o u r  i n t e r n a l  t e c h n i ca l 
s t a f f  a r e  c o m p e t e n t  a n d  a c k n o w l e d g e d.  We  i n v e s t  i n  t h e i r  g r o w t h  o n  a  d a i l y  b a s i s  s o  t h a t  t h e y  a r e  c o n s t a n t l y 
u p d a t e d  a n d  a l wa y s  r e a d y  f o r  i n n o va t i o n . 

T h e  c h o i c e  t o  i n s t a l l  a va n t - g a r d e  p r o d u c t i o n  m a c h i n e r y  h a s  a l l o w e d  u s  t o  s u p p l y  s p e c i a l  p r o d u c t s  f o r  a l l  o u r 
c u s t o m e r s ’  i n d i v i d u a l  n e e d s .  D r i n ca b l e ,  U r s u s  a n d  Fa h r e n h e i t  w h i c h  a r e  a l l  w i n n e r s  o f  d i v e r s e  i n t e r n a t i o n a l 
a wa r d s  a r e  p r o o f  o f  t h i s .

O v e r  t h e  y e a r s  o u r  l i t t l e  c o m p a n y  h a s  b e c o m e  a  r e a l  r e f e r e n c e  p o i n t ,  t h a n k s  t o  t h e  f a r s i g h t e d n e s s  o f  t h o s e  w h o 
b e l i e v e d  i n  u s  a n d  t e a m  w o r k .  I t  h a s  a  d i r e c t  w o r k  f o r c e  o f  o v e r  2 0 0  p e o p l e  a n d  i s  h o u s e d  i n  a  s t r u c t u r e  o f  o v e r 
3 5 , 0 0 0  s q u a r e  m e t e r s .  We  h a v e  b e e n  a b l e  t o  e xc e l  a n d  e m e rg e  b e y o n d  r e g i o n a l  a n d  n a t i o n a l  b o u n d a r i e s ,  g r o w i n g 
c o n s t a n t l y  i n  a l l  m a r k e t s  a n d  e x p o r t i n g  f r o m  E u r o p e  t o  t h e  Fa r  E a s t .  I n  f a c t  w e  e x p o r t  t o  o v e r  5 0  c o u n t r i e s  w o r l d -
w i d e  w h i c h  r e p r e s e n t s  6 5 %  o f  o u r  b u s i n e s s .

B r e n d o l a ,  M a r c h  2 0 1 0
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T h e  Pr e s i d e n t

N e r e o  D e s t r o

Nonostante  i  grandi  cambiament i  avvenut i  ne l  corso degl i  anni  ne l  mercato ed i  success i  a  l ive l lo 
internaz ionale ,  Ar i s toncav i  è  r imasta  un’az ienda che ancora  oggi  conser va  un’atmosfera  in  cu i  la  condiv is ione 
d i  pr inc ip i  et ic i  e  d i  so l id i  rappor t i  umani  è  a l la  base  del  v i ta  lavorat iva  quot id iana .  Lo  sp i r i to  d ’appar tenenza 
a l  gruppo del  resto,  fondamenta le  per  raggiungere  con ef f ic ienza  ed ef f icac ia  g l i  obiett iv i ,  non presc inde 
da l la  va lor izzaz ione del le  capac i tà  de l  s ingolo  e  soprattutto  dei  giovani ,  par te  r i levante  del la  for za  lavoro 
nel la  nost ra  az ienda .

I  mie i  r ingraz iament i  vanno senza dubbio a l l ’ intero  s ta f f  d i r igenz ia le ,  che ha  saputo col laborare  con la 
Di rez ione,  condiv idendone g l i  obiett iv i  e  at t ivandos i  per  i l  loro  raggiungimento.  A i  d ipendent i  tutt i , 
che con la  loro  profess ional i tà  e  abnegaz ione hanno contr ibui to  fat t ivamente a l l ’a t tuaz ione dei  r i su l tat i 
pref i ssat i .  A i  nost r i  forn i tor i ,  con i  qual i  è  s tato  poss ib i le  instaurare  non un puro rappor to  commerc ia le , 
bens ì  una cost rutt iva  col laboraz ione con uno scambio f ruttuoso d i  conoscenze tecniche,  indispensabi l i  per 
un cont inuo migl ioramento.
Ed inf ine  soprattutto  a i  nost r i  c l ient i ,  che hanno posto la  loro  f iduc ia  in  noi  e  ne i  nost r i  prodott i  e  con 
cui  s i  è  c reata  una par tnersh ip  che s i  è  consol idata  nel  tempo.  È  spec ia lmente graz ie  a  loro  che abbiamo 
raggiunto questa  meta  impor tante  con r i su l tat i  davvero sorprendent i . 

I n f ine,  ma non per  u l t imo,  un r ingraz iamento va  a i  mie i  f ig l i  che,  dopo esper ienze profess ional i  d iverse, 
hanno saputo cogl iere  con coraggio  la  s f ida  d i  lavorare  in  az ienda a l  mio f ianco,  superando in  modo 
equi l ibrato  i l  passaggio  generaz ionale .

Dopo 50 anni  c i  a t tendono nuovi  obbiett iv i  e  t raguardi  ancora  p iù  a l t i  ed ambiz ios i .  C iò  nonostante 
r imar remo ancorat i  a i  va lor i  ed a i  legami  con i l  ter r i tor io  che c i  hanno por tato  f ino a  qui .

D e s p i t e  t h e  m a j o r  m a r k e t  c h a n g e s  o v e r  t h e  y e a r s  a n d  i t s  s u c c e s s  a t  a n  i n t e r n a t i o n a l  l e v e l ,  A r i s t o n ca v i  i s  s t i l l  a 
c o m p a n y  t h a t  e v e n  t o d a y  h a s  m a i n t a i n e d  a n  a t m o s p h e r e  w h e r e  s h a r i n g  o f  e t h i ca l  p r i n c i p l e s  a n d  s o l i d  h u m a n 
r e l a t i o n s h i p s  a r e  t h e  f o u n d a t i o n  o f  t h e  d a i l y  w o r k i n g  l i f e .  A s  a  m a t t e r  o f  f a c t  t h e  s p i r i t  o f  b e l o n g i n g  t o  t h e  g r o u p, 
e s s e n t i a l  t o  r e a c h  o b j e c t i v e s  e f f i c i e n t l y  a n d  e f f e c t i v e l y,  d o e s n’ t  c u t  o f f  f r o m  t h e  e x p l o i t a t i o n  o f  t h e  t a l e n t  o f 
i n d i v i d u a l s ,  a b o v e  a l l  t h e  y o u n g  o n e s ,  w h o  a r e  r e l e va n t  p a r t s  o f  o u r  c o m p a n y ’s  w o r k  f o r c e .

M y  g ra t i t u d e  g o e s  w i t h o u t  a  d o u b t  t o  t h e  e n t i r e  e xe c u t i v e  s t a f f,  w h o  h a v e  s u c c e e d e d  t o  c o l l a b o ra t e  w i t h  t h e 
B o a r d,  s h a r i n g  o b j e c t i v e s  a n d  t a k i n g  i n i t i a t i v e  t o  r e a c h  t h e m .  To  a l l  t h e  e m p l o y e e s ,  w h o  w i t h  t h e i r  p r o f e s s i o n a l i s m 
a n d  d e v o t i o n  h a v e  e f f e c t i v e l y  c o n t r i b u t e d  t o  t h e  a c c o m p l i s h m e n t  o f  t h e  f o r e s e e n  r e s u l t s .  To  o u r  s u p p l i e r s ,  w i t h 
w h o m  i t  wa s  p o s s i b l e  t o  e s t a b l i s h  n o t  o n l y  a  m e r e  c o m m e r c i a l  ra p p o r t ,  b u t  a l s o  a  c o n s t r u c t i v e  c o l l a b o ra t i o n 
w i t h  a  f r u i t f u l  e xc h a n g e  o f  t e c h n i ca l  k n o w - h o w  w h i c h  i s  v i t a l  f o r  c o n t i n u o u s  i m p r o v e m e n t .
A n d  f i n a l l y,  a b o v e  a l l ,  t o  o u r  c u s t o m e r s ,  w h o  h a v e  p l a c e d  t h e i r  t r u s t  i n  u s  a n d  o u r  p r o d u c t s  a n d  w i t h  w h o m 
w e  h a v e  c r e a t e d  a  p a r t n e r s h i p  w h i c h  h a s  s t r e n g t h e n e d  o v e r  t i m e.  I t  i s  e s p e c i a l l y  t h a n k s  t o  t h e m  t h a t  w e  h a v e 
r e a c h e d  t h i s  i m p o r t a n t  m i l e s t o n e  w i t h  r e a l l y  o u t s t a n d i n g  r e s u l t s .

A n d  l a s t ,  b u t  n o t  l e a s t ,  a  s p e c i a l  t h a n k s  g o e s  t o  m y  s o n s  w h o,  a f t e r  d i v e r s e  p r o f e s s i o n a l  e x p e r i e n c e s ,  h a v e 
c o u ra g e o u s l y  t a k e n  o n  t h e  c h a l l e n g e  t o  w o r k  a t  m y  s i d e  i n  t h e  c o m p a n y,  o v e r c o m i n g  t h e  g e n e ra t i o n  g a p 
t ra n s i t i o n  i n  a  b a l a n c e d  wa y.

After  f i ft y  years we are eagerly  awaiting even higher and more ambitious objectives and goals.  Not withstanding we 
wil l  remain f i rmly t ied to our values and bonds with the terr itor y which have brought us to where we are now.

I l  Pr e s i d e n t e

N e r e o  D e s t r o
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L’energia  del la  t radiz ione.
T h e  e n e rg y  o f  h e r i t a g e.

Teatro La Fenice, Venezia - La Fenice Theatre, Venice

Aristoncavi nasce nel 1958 su una superficie 
di 1.600 mq nel comune di Brendola ( Vicenza). 
Nel 1968 l’azienda viene acquisita dalla attua-
le proprietà, la famiglia Destro, che converte 
l ’azienda nella esclusiva produzione di cavi 
elettrici. Dal 1998 una merchant bank entra 
in azienda con una quota minoritaria, ma nel 
2006 la famiglia riacquisisce la totale proprie-
tà del pacchetto azionario. Negli anni si è svi-
luppata fino agli attuali 28.000 mq, a seguito 
di una recente espansione e riallocazione di 
reparti produttivi e magazzini, suddivisi nelle 
due aree produttive focalizzate alla produzio-
ne di cavi elettrici  per diverse tipologie di ap-
plicazione. Oggi è uno dei principali produttori 
indipendenti di cavo elettrico con isolamento 
in gomma, in bassa e media tensione. E’ leader 
in alcuni segmenti di mercato nel settore dei 
cavi per applicazioni speciali.
Negli ultimi anni l ’azienda ha investito spe-
cificatamente nello sviluppo tecnologico, 

rafforzando l’area tecnica e puntando parti-
colarmente sulla Ricerca e Sviluppo per la 
realizzazione di cavi per impiego nei settori 
industriali e del terziario.

Si è dotata di apparecchiature specifiche 
all ’avanguardia, di laboratorio e produzione, 
per poter mettere a punto e produrre cavi ad 
alto contenuto tecnologico per differenti tipi 
di applicazione.

Da sempre sensibile ai temi legati all ’assicura-
zione qualità, Aristoncavi ha progressivamen-
te investito in risorse umane per potenziare il 
proprio SISTEMA QUALITA’, certificato sin dal 
1995, e ne ha già ottenuto l ’aggiornamento 
secondo l’ultima edizione della norma UNI-EN-
ISO 9001:2000, più comunemente nota come 
VISION 2000. Nel 2008 si è aggiunta anche la 
certificazione ambientale secondo la UNI-ISO 
14001.
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Acciaieria, Medio Oriente - Steel Plant, Middle East

Segnalamento ferroviario - Railways signalling

Aristoncavi starts its activity in Brendola 
( Vicenza) in 1958 on a 1.600 sqm surface. In 1968 
the company was bought by the present owner, 
the Destro family, who converts the lines into the 
production of electric cables exclusively. Since 
1998 a primary merchant bank takes a minor 
share, and in 2006 the family buys the total 
package back.  Since then it has grown up to the 
present 28.000 sqm, due to a recent expansion 
and reallocation of the manufacturing sites and 
warehouses, shared between the two production 
units dedicated to the manufacture of electric 
cables for different applications. Today it is one of 
the most important independent manufacturers 
of rubber insulated low-voltage and medium-
voltage cables. Aristoncavi has moreover 
achieved leading positions in some market 
segments for the “special application” cables.
In the last years the company has especially 
invested in the technological growth, by 
strengthening the technical department with a 
particular care for the Research & Development 
of cables dedicated to the industry and tertiary 
sectors. Aristoncavi has its own innovative 

specific production and laboratory equipment, 
capable of engineering and manufacturing 
“high-tech” cables for different applications. 

Since always dedicated to the Quality Assurance 
aspect, Aristoncavi has progressively invested in 
human resources to strengthen its own QUALITY 
SYSTEM, up to the certification since 1995, and 
that has recently been up-dated according to the 
last release of the standard UNI-EN-ISO 9001:2000, 
worldwide known as VISION 2000.In 2008 the 
company obtained also the environmental 
certification according to UNI-ISO 14001.
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La res is tenza d i  un prodotto i ta l iano.
T h e  re s i s t a n ce  o f  a n  I t a l i a n  p ro d u c t .

Pompe sommergibili - Bore hole pumps

Cavi  per  distr ibuzione di  energia  in  bas-
sa tensione  ( f ino a  0 ,6/1  kV )  per  le  d iver-
se  t ipologie  d i  ut i l i zzo prev iste  a  norme 
i ta l iane,  europee,  internaz ional i ,  i so lat i  in 
gomma e mater ia l i  termoplast ic i .
Cavi  per  distr ibuzione di  energia  in  me -
dia  tensione  ( f ino a  18/30 kV )  I so lat i  in 
gomma et i lenpropi lenica  EPR e  ad a l to 
modulo HEPR,  schermat i  e  armat i  secondo 
le  d iverse  normat ive  i ta l iane,  europee ed 
internaz ional i .
Cavi  per  applicazioni  special i  Cav i  d i  Bas-
sa  e  Media  Tens ione speci f icatamente stu-
diat i  e  sv i luppat i  per  r i so lvere  par t icolar i 
es igenze d i  appl icaz ione del  c l iente.

I n  re laz ione a l le  d iverse  caratter is t iche co -
st rutt ive  e  quindi  le  d iverse  t ipologie  d i 
impiego,  s i  indiv iduano le  seguent i  fami-
gl ie :    cavi  resistenti  a l  fuoco  a al le  alte 
temperature  in  grado di  soppor tare  le 
temperature  d i  incendio e  quindi  garant i re 
i l  funz ionamento degl i  impiant i  d i  s icurez-
za ,  senza l ’emiss ione di   gas  toss ic i  e/o cor-

ros iv i .  Tra  quest i  i l  FAHRENHEIT  50200-22 . 
i l  pr imo cavo ad essere  approvato secondo 
la  nuova norma europea EN 50200.    cavi 
per  applicazioni  gravose  I n  grado di  sop -
por tare  st ress  meccanic i  ( t raz ione,  f less io -
ne,  abras ione,  usura) ,  condiz ioni  atmosfe -
r iche (umidi tà ,  raggi  u l t rav io lett i ) ,  a t tacchi 
chimic i  (o l i ,  idrocarbur i ,  ambient i  cor ros i -
v i ) .  Tra  quest i  i l  cavo URSUS,  speci f icata-
mente studiato per  tambur i  avvolgicavo di 
gru e  apparecchiature  per  la  movimenta-
z ione por tuale .    cavi  resistenti  a i  l iqui-
di  I n  grado di  funz ionare  cor rettamente in 
ambient i  l iquid i ,   aggress iv i  e  non,  senza 
compromettere  le  propr ie  caratter is t iche 
e lett r iche e  meccaniche ;  nel  caso del  cavo 
DRINCABLE ,  s tudiato speci f icatamente per 
l ’ut i l i zzo in  acqua potabi le ,  la  par t icolare 
mescola  del la  guaina è  chimicamente neu-
t ra  nei  confront i  del l ’acqua stessa ,  garan-
tendole  la  potabi l i tà .Palalottomatica, Roma - Palalottomatica, Rome
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Parco eolico, Agrigento - Wind park, Agrigento

Cables for low voltage power distribution 
(up to 0.6/1 kV ) For different kind of 
applications, according to Italian, European 
and international standards, insulated with 
rubber and thermoplastic materials.
Cables for medium voltage power 
distribution  (up to 18/30 kV ) insulated with 
EPR rubber,  high module HEPR, screened or 
armoured in compliance with Italian, European 
or international standards.  Cables for special 
applications  Low and medium voltage cables 
especially engineered and developed to solve  
customer ’s special application requirements.
In  re lat ion to  the  di f ferent  construct ion 
character ist ics  and di f ferent  uses,  the y  can be 
categor ised as  fo l lows:    cables  resist ing f ire 
a nd high temp erature  able  to  withstand a 
f i re  temperature  and guarantee  the  operat ion 
of  safet y  systems,  without  emiss ion of  toxic 

or  corros ive  gasses.  For  instance,  FAHRENHEIT 
50200-22,  the  f i rs t  cable  approved according 
t o  t h e  n e w  Eu rope an  st an dard E N 50200.   
cables  resist ing heav y- dut y conditions 
able  t o  w it h st an d me ch an ical  s t re ss  ( t ract ion, 
f lex ing,  abras ions  and wear ing- off ) , 
atmospher ic  condit ions  (humidit y,  UV rays) 
and chemical  attacks  (o i l s ,  hydrocarbons, 
corros ive  agents) .  A n example  i s  URSUS, 
especial ly  des igned for  cable  winding drums, 
in  h arbou r  cran e s  an d h an dl in g m achines.   
cables  resist ing to l iquids  able  to  withstand 
di f ferent  l iquid  e lements,  aggress ive  and 
not  aggress ive,  maintaining the  e lectr ical 
and mechanical  proper t ies ;  in  the  cable 
D RINC ABL E,  su i t able  f or  u se  i n  dr in k ing water, 
the  special  sheath compound does  not  g ive 
out  any toxic  substance,  th is  preser v ing the 
pot abi l i t y  of  t h e  wat e r.
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Un mercato e lett r izzante.
A n  e l e c t r i f y i n g  m a r ke t .

Torrifaro - Mast lighting

Come per  la  maggior  par te  del le  impre -
se  d i  quel  tempo,  a l l ’ in iz io  del le  at t iv i tà 
le  vendite  erano prat icamente concentra-
te  su l  mercato domest ico.  Agl i  in iz i  degl i 
anni  2000 la  quota  expor t  rappresentava 

L’az ienda oggi  espor ta  i  suoi  prodott i  in 
c i rca  50 paesi  in  tutto i l  mondo ,  con una 
quota  expor t  del  65%.  L’Europa rappresen-
ta  i l  pr imo mercato estero,  ma i  prodott i 
del l ’az ienda ar r ivano anche in  aree molto 
lontane,  come i  paes i  del l ’ Est remo Or ien-
te,  l ’Austra l ia  e  i l  Sud Amer ica .

so lo  un 28% del  fat turato,  ma negl i  u l t i -
mi  anni  l ’espor taz ione è  stata  un obiett ivo 
pr imar io  del la  s t rategia  del l ’az ienda ,  che 
cont inua a  credere ed a  invest i re  in  ta le  d i -
rez ione,  mirando in  par t icolare  a i  segment i 
ad a l to  contenuto tecnologico dei  mercat i 
emergent i .

Nel  2006 è  stata  aper ta  una f i l ia le  ne -
gl i  Emirat i  Arabi ,  in   Dubai ,  per  gest i re  e 
sv i luppare i  mercat i  del  M iddle  East  e  nel 
2009 è  stata  aper ta  la  f i l ia le  d i  S ingapore 
per  i  paes i  del l ’Est remo Or iente.

VENDITE /  S A L E S per  area /  by  a re a

■ EXTRA EUROPA / EXTRA EUROPE ■ EUROPA / EUROPE ■ ITALIA / ITALY
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Metropolitana Roma linea A - Rome metro line A Metropolitana Caracas - Caracas metro

The company expor ts today in more then 50 
countries in the world ,  with a share of 65%. 
Europe represents sti l l  the first expor t market, 
but the company ’s products reach also  very 
far areas, l ike Far East countries,  Australia,  and 
South America.
As for the majority of the companies at that time, 
at the beginning of the activity the sales were 
concentrated only into the domestic market.  At 
the beginning of 2000’s,  the expor t market share 
was only a 28% of the total turnover,  but in the 
last years expor t became  a primary target of 
the company ’s strategy, that sti l l  believes and 
invests in this direction, targeting to the high 
technology segments of growing markets. 
In 2006 a new branch office has been opened 
in the United Arab Emirates (U. A.E.) ,  in Dubai, 
in order to manage and to develop the Middle 
East markets,  and in 2009 it  has been opened 
the branch office in Singapore, for the Far East 
markets.

VENDITE /  S A L E S per  prodotto /  by  p ro d u c t

■ RAME / COPPER ■ CAVI NON IN GOMMA / NOT RUBBER CABLES ■ CAVI IN GOMMA / RUBBER CABLES
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I l  nostro  potenzia le  e lett r ico.
O u r  e l e c t r i ca l  p o t e n t i a l .

Distribuzione energia, Cuba - Power distribution, Cuba

Con i  suoi  prodott i ,  Ar i s toncav i  ha  contr i -
bui to  a l la  rea l i zzaz ione d i  molte  opere  im-
por tant i ,  f ra  le  qual i :

GALLERIE  Monte B ianco,  Fre jus ,  C isa ,  Va l -
sass ina/Lecco,  autost rada Mess ina-Pa ler-
mo,  autost rada Sa lerno -Reggio Ca labr ia , 
autost rada Tor ino -Bardonecchia ,  autost ra-
da del la  Va ldast ico,  Tunnel  fer rov iar io  del 
Brennero,  B i lbao,  Pa jares/Leon,  V ie lha  Juan 
Car los/Barce l lona (Spagna) ,  Manabi  (Ecua-
dor ) ;  OSPEDALI  S .  Luc ia ,  For lan in i  (Roma) , 
S .Mar ia  de l la  Pietà  (Nola/Napol i ) ;  M iguel 
Ser vet/Saragozza  (Spagna)  AEROPOR TI  Ve -
nez ia ,  Genova ,  Tor ino,  Fi renze,  M i lano -Mal -

pensa ,  Pa lma d i  Maiorca ,  Heathrow,  Ate -
ne,  Bahre in ;  POR TI  B i lbao,  Va lenc ia ,  V igo 
(Spagna) ,  Pi reo/Atene (Grec ia ) ,  Yacht ing 
Club Costa  Smera lda  ( I ta l ia ) ,  Yacht ing Club 
S ingapore  (S ingapore) ,  Gas  Terminal  Doha 
(Qatar ) ;  ME TROPOLITANE  M i lano,  Tor ino, 
Roma,  Copenhagen,  Os lo,  Stoccolma,  Cara-
cas ;  TEATRI  -  CENTRI  CONGRESSO -  STA-
DI  Audi tor ium,  Pa lazzo del le  spor t ,  S tadio 
Ol impico (Roma) ,  La   Fenice  ( Venez ia ) ,  S ta-
d io  Comunale ,  Stadio  Del le  A lp i ,  Audito -
r ium ( Tor ino) ,  Hermitage (S .Piet roburgo) , 
Centro  Spor t ivo Lezama (Athlet ic  B i lbao) ; 
Tor re  Repsol  (Madr id) ;  IMPIANTI  INDU-
STRIALI  I mpianto desa l in izzaz ione e  pro -
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Cantieri navali, Dubai - Drydocks, Dubai

duzione energia  (Qatar ) ,  o leodotto  d i  So -
natrach ,  (A lger ia ) ,  Centra le  Idroelett r ica 
(S ier ra  Leone) ,  I mpianto t rat tamento zo l fo 
(Colombia) ;  VARIE  Cor te  d ’Appel lo  (Roma) , 
Pi s ta  d i  bob/Ol impiadi  inverna l i  Tor ino 
2006 ,  Pa lazzo Regione Lombardia  (M i la-
no) ,  V i l laggio  Eserc i to  (K osovo) ,  Fiera  d i 
Barce l lona ,  Base  Nato (Av iano) ,  I mpianto 
i l luminaz ione Canale  dei  Petro l i  ( Venez ia ) , 
Acceleratore  S incrotrone ( Tr ieste) ,  I m-
piant i  generaz ione e  d is t r ibuz ione ener-
gia  (Cuba) ,  Sottostaz ione d i  t ras formazio -
ne (Abu Dhabi ) ,  Cern (Ginevra) ,  o leodotto 
Gazprom S iber ia- C ina . Alimentazione rete ferroviaria - Railways power supply
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Hermitage, San Pietroburgo - Hermitage, St. Petersburg

Gru portuali - Dock’s cranes

A r i s t o n ca v i ,  w i t h  i t s  ca b l e s ,  h a s  co n t r i b u t e d 
t o  t h e  re a l i z a t i o n  o f  i m p o r t a n t  p ro j e c t s ,  l i ke 
f o r  i s t a n ce :

T U N N E L S  M o n t e  B i a n co,  Fre j u s ,  C i s a , 
Va l s a s s i n a / Le cco,  M e s s i n a - Pa l e r m o  h i g h wa y, 
S a l e r n o - R e g g i o  C a l a b r i a  h i g h wa y,  Tu r i n -
B a rd o n e cc h i a  h i g h wa y,Va l d a s t i co  h i g h wa y, 
R a i l wa y s  B re n n e r  t u n n e l ,  B i l b a o,  Pa j a re s /
Le o n ,  V i e l h a  J u a n  C a r l o s / B a rce l o n a  ( S p a i n ) , 
M a n a b i  ( E c u a d o r ) ;  H O S P I TA L S  S .  Lu c i a , 
Fo r l a n i n i  ( R o m e ) ,  S . M a r i a  d e l l a  Pi e t à  ( N o l a /

N a p o l i ) ;  M i g u e l  S e r v e t / Z a ra g o z a  ( S p a i n ) 
A I R P O RT S  Ve n i ce,  G e n o va ,  Tu r i n ,  Fl o re n ce, 
M i l a n - M a l p e n s a ,  Pa l m a  d e  M a i o rca , 
H e a t h ro w,  A t h e n s,  B a h re i n ;  P O RT S  B i l b a o, 
Va l e n c i a ,  V i g o  ( S p a g n a ) ,  Pi re o / A t h e n s 
( G re e ce ) ,Ya c h t i n g  C l u b  Co s t a  S m e ra l d a 
( I t a l i a ) ,  Ya c h t i n g  C l u b  S i n g a p o re  ( S i n g a p o re ) , 
D o h a  G a s  Te r m i n a l  ( Q a t a r ) ;  S U BWAYS 
M i l a n ,  Tu r i n ,  R o m e,  Co p e n h a g e n ,  O s l o, 
S t o c k h o l m ,  C a ra ca s ;  T H E AT E R S  CO N G R E S S 
C E N T E R S  S TA D I U M S  A u d i t o r i u m ,  Pa l a z z o 
d e l l o  S p o r t ,  O l i m p i c  S t a d i u m  ( R o m e ) ,  L a  
Fe n i ce  ( Ve n i ce ) ,  “Co m u n a l e”  a n d  ” D e l l e  A l p i ” 
S t a d i u m s,  A u d i t o r i u m  ( Tu r i n ) ,  H e r m i t a g e 
( S t . Pe t e r s b o u rg ) ,  Le z a m a  S p o r t i n g  Ce n t e r 
( A t h l e t i c  B i l b a o ) ;  R e p s o l  To w e r  ( M a d r i d ) ; 
I N D U S T R I A L  P L A N T S  D e s a l i n i s a t i o n  a n d 
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Tunnel Monte Bianco - Mont Blanc Tunnel

Autostrada Nerja-Almunecar, Spagna - Highway Nerja-Almunecar, Spain

Tunnel Pajares Tav, Spagna - Pajares Tunnel Tav, Spain Miniera Sud America - South America Mining 
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p o w e r  p l a n t  ( Q a t a r ) ,  S o n a t ra c h  p i p e l i n e 
( A l g e r i e ) ,  H y d ro e l e c t r i c  p l a n t  ( S i e r ra  Le o n e ) , 
S u l p h u r  t re a t m e n t  p l a n t  ( C o l o m b i a ) ; 
VA R I O U S  A p p e a l  C o u r t  ( R o m e ) ,  B o b s l e i g h /
W i n t e r  O l i m p i c  G m a e s-Tu r i n  2 0 0 6 ,  R e g i o n e 
Lo m b a rd i a  Pa l a ce  ( M i l a n ) ,  I t a l i a n  a r m y  b a s e 
( K o s o v o ) ,  B a rce l o n a  Fa i r  b o d y,  N a t o  b a s e 
( Av i a n o ) ,  “O i l  C h a n n e l ”  l i g h t i n g  s y s t e m s 
( Ve n i ce ) ,  S y n c h ro t ro n  a cce l e ra t o r  ( Tr i e s t e ) , 
Po w e r  s t a t i o n s  a n d  d i s t r i b u t i o n  l i n e s  ( Cu b a ) , 
p o w e r  s u b s t a t i o n  ( A b u  D h a b i ) ,  Ce r n  ( G e n e va ) , 
G a z p ro m  S i b e r i a - C h i n a  o i l  p i p e l i n e.

Galleria Monte Barro, Lecco - Monte Barro tunnel, Lecco

Stadio Olimpico, Torino - Olympic stadium, Torino

Auditorium, Roma - Auditorium, RomeTorrespacio, Madrid -Torrespacio, Madrid
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“Sentiero Luminoso, Venezia - “Sentiero Luminoso”, Venice

Palazzo  Regione Lombardia, Milano (foto Piero Molllica per Infrastrutture Lombarde SpA)
Regione Lombardia Palace, Milan (photo by Piero Mollica for  Infrastrutture Lombarde SpA)

Autostrada A32 Torino-Bardonecchia - Viadotto Ramat
A32 Highway Torino-Bardonecchia - Ramat  viaduct

Autostrada A32 Torino-Bardonecchia - Uscita Avigliana
A32 Highway Torino-Bardonecchia - Avigliana  exit

Metropolitana Dubai - Dubai metro



Note.  N o t e s .



CSQ: attesta che la Aristoncavi S.p.A. attua un Sistema di 
Gestione Integrato conforme alle normative ISO 9001:2008  e  
ISO 14001:2004 per garantire la qualità richiesta  attraverso la 
progettazione, lo sviluppo e la fabbricazione del prodotto nel 
rispetto dell’ambiente.

CSQ:  this certified that Aristoncavi S.p.A. implements an 
Integrated Management System in conformity with the 
standard  ISO 9001:2008 and  ISO 14001:2004  to ensure the 
requested quality in design, development, manufacture of the 
product, taking care of the environment protection.
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